AGREEMENT

On reciprocal promotion and protection of investments between the
Government of the Republic of Armenia and the Government of the
Islamic Republic of Iran

Preamble

The Government of the Republic of Armenia, and BGwernment of
the Islamic Republic of Iran hereinafter referreds the "Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation to thetmal benefit of both
States;

Intending to create and maintain favourable coodgifor investments
by investors of one Contracting Party in the teryitof the other Contracting
Party;

Recognizing the need to promote and protect investsnof the investors
of one Contracting Party in the territory of thaert Contracting Party";

Have agreed as follows:

Articlel
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment " refers to every kind sbkets invested by
investors of one Contracting Party within the tery of the other Contracting
Party and which are admitted and registered in rdecwe with that other
Contracting Party's laws and regulations, and miqudar:

(a) movable and immovable property as well as sigklated thereto,
such as mortgages, liens, pledges or usufructs;

(b) shares or any kind of participation in companie

(c) right to money or to any performance havinggaonomic value;

(d) copyrights, industrial property rights such @ent, utility models,
industrial designs or models, trade or service sjatkade names, know-how
and goodwill;

(e) rights to search for extract or exploit natueslources as well as other
business rights, given by law, by contract or bgisien of the authority in
accordance with law.

2. The term "investor" refers with regard to eit@emtracting Party to:

(a) natural persons who according to the laws at @ontracting Party,
are considered to be its nationals;

(b) legal entities which are established undendhes of that Contracting
Party and have their seat together with their exnomic activities in the
territory of that Contracting Party, who, invest time territory of the other
Contracting Party.



3. The term " returns" means the amounts legallglidgd by an
Investment and in particular, though not exclusiyvehcludes profit, interest,
capital gains, dividends, royalties and fees.

4. The term "territory” means the territory of eaCbntracting Party,
including the maritime areas adjacent to the cof#ite State concerned, to the
extent to which that State may exercise soveragrts or jurisdiction in those
areas according to international law.

Article2
Promotion of investments

1. Either Contracting Party shall encourage andaterefavourable
conditions for its nationals to invest in the temry of the other Contracting
Party.

2. Either Contracting Party shall encourage andaterefavourable
conditions for nationals of the other Contractiragt to invest in its territory.

Article3
Assistance of investments

When an Investment of an investor of one ContrgcRarty is admitted
within the territory of the other Contracting Partiie said other Contracting
Party shall assist the investor for obtaining a&tessary permits for the proper
realization of such an Investment.

Article4
Protection of investments

1. Investments of investors of one Contracting yPaftected within the
territory of the other Contracting Party in accorda with the laws and
regulations of the latter, shall receive in theeot@ontracting Party full legal
protection and fair treatment not less favourab&ntthat accorded to investors
of any third state which are in a comparable sibmat

2. If a Contracting Party accords special advargdganvestors of any
third state by virtue of an agreement establistanigee trade area, a customs
union, a common market or a similar regional orgation or by virtue of an
agreement on the avoidance of double taxatiomalll :ot be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contiga&tarty.

Article5
M or e favourable provisions

Notwithstanding the terms set forth in the presAgteement, more
favourable provisions, which have been or may beeyupon by either of the
Contracting Parties with an investor of the otheonttacting Party, are
applicable.



Article 6
Expropriation and compensation

1. Investments of investors of one Contracting Yatall not be
expropriated, nationalized or subject, directly indirectly, to measures of
similar effects by the other Contracting Party gtder a public purpose, in a
non-discriminatory manner, upon payment of promeffective and just
compensation and in accordance with due procelssvof

2. Compensation for expropriation of an Investn&mll be equivalent
to the value of the Investment immediately beftwe éxpropriatory action was
taken or become known.

Article7
L osses

Investors of either Contracting Party whose Investts suffer losses due
to a war or any other armed conflict, revolutiolate of emergency or rebellion
or other similar events in the territory of the ettContracting Party shall be
accorded by the other Contracting Party treatmentesas favourable than that
accorded to its own investors or to investors oy ather third country,
whichever is the most favourable treatment, asrdsgeompensation, restitution
and indemnification in relation to such losses.

Article8
Repatriation and transfer

1. Each Contracting Party shall permit in goodhfaitl transfers related
to an Investment to be made freely and without aswaable delay into and out
of its territory. Such transfers include:

(a) returns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all amy part of an
Investment,

(c) compensation pursuant to Articles 6 and 7,

(d) reimbursements and interest payments derivirgnfloans in
connection with Investments,

(e) salaries, wages and other remunerations retdéyeahe nationals of
one Contracting Party who have obtained in theitoeyr of the other
Contracting Party the corresponding work permilgtiee to an investment,

(f) payments arising from a dispute relating tararestment.

2. Transfers shall be promptly affected in a cotibler currency and at
the official exchange rate prevailing on the daytifansfer is made.

Article9
Subrogation



1. If an investment of an investor of one ContragtParty is insured
against non-commercial risks under a system estadi by law, by an
insurance company of that Contracting Party, anyrayation of the insurer
which stems from the terms of the insurance agreestall be recognized by
the other Contracting Party.

2. Such insurer shall not be entitled to exercise reghts other than the
rights, which the investor would have been entittedxercise.

3. Disputes between a Contracting Party and sucinsurer shall be
settled in accordance with the provisions of Adtitll of this Agreement.

Article 10
Observance of commitments

Either Contracting Party shall constantly guaranieeobservance of the
commitments it has entered into with respect t@stments of investors of the
other Contracting Party.

Article11
Disputes between a Contracting Party and an investor

1. If any dispute arises between Contracting Pardied one or more
investors relating to an investment, the Contrgctarty and the investor(s)
shall in the first place try to settle it by cortatibn and negotiation.

2. If the Contracting Party and the said invesjoqannot reach an
agreement within six months after the beginninghef dispute, the latter shall,
upon request of either the Contracting Party, sulife their relevant laws and
regulations, or the investor(s), be submitted toaalitral tribunal of three
members. Each of the Contracting Party and thestovgs) shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nongreathairman.

3. Either of the Contracting Parties or the invgsjowho initiate
arbitration shall appoint its arbitrator in the Reqt for Arbitration. If the
Contracting Party or the investor(s) does not appis arbitrator within 30
days from the receipt of the Request for Arbitnatithe said arbitrator shall be
appointed upon the request of the Contracting Partthe investor(s), as the
case may be, by the Secretary General of the Pemh&ourt of Arbitration.

4. If the two arbitrators cannot reach an agreemathin 60 days from
the appointment of the second arbitrator aboutctice of the chairman, the
latter shall be appointed upon request of eithenteoting Party or the
investor(s) by the Secretary General of the Permtaieurt of Arbitration.

5. The chairman of the arbitral tribunal shall wagys a national of a
third state having diplomatic relations with botbriracting Parties at the time
of appointment.

6. The arbitration shall be conducted accordingMCITRAL Rules.

7. The place of arbitration shall be Paris.

8. The decisions of the tribunal are final and mgdor the Contracting
Party and the investor(s).



9. If the two arbitrators cannot reach an agreemsihin 60 days from
the appointment of the second arbitrator aboutcticece of the chairman, the
latter shall be appointed upon request of either @ontracting Party or the
investor(s) by the Secretary General of the Permia@eurt of Arbitration.

Article 12
Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. If any dispute arises between the Contractingid2arelating to the
interpretation or application of this Agreementg @ontracting Parties shall in
the first place try to settle it by consultatiordaregotiation.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agee¢ within twelve
months after the beginning of the dispute, thetaghall, upon request of either
Contracting Party, subject to their relevant lawd eegulations, be submitted to
an arbitral tribunal of three members. Each CotitrgdParty shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nongreatchairman who shall be a
national of a third state having diplomatic relasowith both Contracting
Parties at the time of nomination.

3. The Contracting Party who initiates arbitratishall appoint its
arbitrator in the Request for Arbitration. If théher Contracting Party does not
appoint its arbitrator within 30 days from the rigteof the Request for
Arbitration, the arbitrator shall be appointed, npequest of the Contracting
Party who has initiated arbitration, by the Presid# the International Court of
Justice.

4. If the two arbitrators cannot reach an agreemsthin 60 days from
the appointment of the second arbitrator aboutcticece of the chairman, the
latter shall be appointed upon request of eithent@ating Party by the
President of the International Court of Justice.

5. If in the cases specified under paragraphs rfd)(4) of this Article,
the President of the International Court of JusBgarevented from carrying out
the said function or if he is a national of eith€ontracting Party, the
appointment shall be made by the vice-presiderthefinternational Court of
Justice and if the latter is prevented or if healso a national of either
Contracting Party, then the appointment shall bderay the eldest member of
the International Court of Justice who is not nagicof either Contracting Party.

6. Subject to other provisions made by the ContrgcParties, the
tribunal shall determine its procedure and theeplatcarbitration.

7. The decisions of the tribunal are final and bigdon the Contracting
Parties.

Article 13
Entry into force

This Agreement shall enter into force and be bigdam the date of
submission of the last instrument of ratificationdne Contracting Party to the
other Contracting Party.



Article 14
Duration and ter mination

1. This Agreement shall remain in force for a peraf ten years and
shall continue to stay in force unless terminateddcordance with paragraph 2
of this Article.

2. Either Contracting Party may, by giving one yeaitten notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreemértha end of the initial ten-
year period or at any time thereatfter.

3. With respect to investments made or acquiredrpo the date of
termination of this Agreement, the provisions of ather Articles of this
Agreement shall thereafter continue to be effectorea further period often
years from such date of termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authdrigeereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in Tehran this 6th of May 1993314/2/16) in
Armenian, Persian and English languages, all tegtsg equally authentic. In
case of divergence of interpretation the Englist $&all prevail.



PROTOCOL

Considering that the Government of the RepublicAohenia and the
Government of the Islamic Republic of Iran have doded on this day on
Agreement on Reciprocal Promotion and Protectiomeéstments, (hereinafter
the Agreement),

Considering that the Parties to the Agreement aitkngv to clarify
certain words used in the Agreement, the Partiesealgas follows:

1. As far as the Islamic Republic of Iran is comesl, the term "
Investment" referred to in Article 1-1 as well asthe other Articles of the
Agreement, refers exclusively to investments wlaok admitted and registered
within the territory of the Islamic Republic of tran accordance with the Law
and Regulations concerning the Attraction and [Rtmte of Foreign
Investments in Iran (L.A. P.F.I) and its implemegtiregulations, or laws and
regulations which will succeed to (L.A.P.F.l).

Admission and registration of investments of ingesof the Republic of
Armenia within the territory of the Islamic Repubbf Iran shall be evidenced
by an " Admission Certificate", which is a specilocument delivered by the
Ministry of Economic Affairs and Finance, Organipat For Investment,
Economic and Technical Assistance of Iran (O.L.A.IJ.or it's successors,
indicating that the investment has been approvel@mutne laws and regulations
of the Islamic Republic of Iran concerning foreigmestments.

The "Admission Certificate” may specify certain ddions under which
the Investment has been admitted. Investments, hwido not receive
“Admission Certificate”, shall not receive protextior benefit from advantages
provided for by the Agreement.

2. As far as the Republic of Armenia is concerndie term
Investment" referred to in Article 1 -1 of the Agment as well as in the other
Articles of the Agreement, refers to all investnsentade by investors of the
Islamic Republic of Iran within the territory of @éhRepublic of Armenia in
accordance with the Law about Foreign Investmeatedd31st. July 1994 and
its implementing regulations, or laws and regulagiavhich will succeed to the
Law about Foreign Investments dated 31st. July 1894 its implementing
regulations. There exists no special proceduredionissions or registration of
foreign investment in the Republic of Armenia.

3. For the purpose of Article 8-1-(e) of the Agrest) under the laws
and regulations of the Republic of Armenia no sfpeevork permit is issued.
The issuance of a sojourn permit authorizes itsldrolto work legally in
Armenia.

4. The Contracting Parties may agree on a caseabg basis, that
investments of investors of one Contracting Partthiw the territory of the
other Contracting Party prior to the entry intocerof the Agreement be also
covered by the provisions of the Agreement.



Done in duplicate in Tehran this 6th of May 1993314/2/16) in
Armenian, Persian and English languages, all tegtsg equally authentic. In
case of divergence of interpretation the Englisth $&all prevail.



